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KOHCTPYKIUSA THERE IS / THERE ARE
C IPEJJIOKHBIM KOMIIVIEKCOM ITPH OITMCAHUHN
YEJOBEKA B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3BIKE

B cratbe aBTOpHI paccMaTpHBAOT  (DYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKUH
MOTEHIMANl aHTJIMICKOM KOHCTPYKIMHU ¢ BBOAHBIM there mpu omucanum uenoBeka.
[MoapoOHO aHANM3HMPYS W ONKCHIBAs CHENU(HKY COCTABIIOIINX KOHCTPYKIHH, a
TaKKe OCOOGHHOCTH €¢ YIMOTpPeOIeHNsI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE, aBTOPHI
SKCIUIMIUPYIOT ee (QYHKIHMOHAIBHO-CeMaHTHUecknil nuamazoH. [locpexcTBoM
MIPOBEAECHHOTO aHANIN3a aBTOPHI WINTIOCTPHUPYIOT M IMOCIEAOBATEIBHO JOKA3BIBAIOT
CIOCOOHOCTh KOHCTPYKIUH BBIpaKaTh JOCTATOYHO IIHPOKUH CHEKTP CHUTyarui
peanbHOl eWCTBUTENBPHOCTH, YTO, B CBOIO OYEpedb, CBHICTEIBCTBYET O
CEMaHTHYECKOH THOKOCTH HCCIEAYeMOI S3BIKOBOW (OPMBI, HCHONB3YeMOH It
nepefadd  KOMIUIEKCHOTO — CMBICIOBOro  coiepxkanusa. CraTes  agpecoBaHa
creruanucraM B O0JAcCTH TEOPETHYECKOW TI'paMMaTHKH, JTHOJIWHI'BHCTHKH,
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH U CEMAHTHYECKOI'O CUHTAKCHUCA.

Kniwouegvie cnosa: xoHcTpykums ¢ BBOOHBIM there, mpemmoxHbIit
KOMIUIEKC, TPEIJIOT, privacy, JIOKyM, JOKalu3yeMas CYI[HOCTHas XapaKTePUCTHKa,
(YHKIIMOHATTBHO-CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

! Tarpsna JMuTpueBHa MakcuMoBa — KaHAMAAT (GHIONIOTHYECKHX HAYK,
npodeccop,  mpodeccop  Kabempbl  AHTIMHUCKOTO  fA3bIKa  AJITAiCKOTO
roCy/IapCTBEHHOT0 Meaarornueckoro yuusepcurera (bapHayir)

2 Anena BacunbeBHa KoukuHekoBa — KaHAMJAT (UIOJIOTMYECKMX HAYK,
JOLEHT  Kadeapsl HMHOCTPAHHBIX  SA3BIKOB  AJNTAWCKOTO  TOCYAapCTBEHHOTO
nexarornyeckoro yausepcurera (baphayin)
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CONSTRUCTION THERE IS/ ARE WITH THE
PREPOSITIONAL COMPLEX IN A PERSON’S DESCRIPTION IN
MODERN ENGLISH

The authors study the functional and semantic potential of the English
construction with the introductory there while describing a person. Describing and
analyzing in detail the construction constituents specificity and its usage
peculiarities in Modern English the authors explicate its functional and semantic
range. With the help of the conducted analysis the authors illustrate and consistently
prove the construction ability to express a wide range of the current reality situations
that in its turn testifies about the semantic flexibility of the studied language form
used to convey a complex sense contents. The article may be useful for specialists in
theoretical grammar, ethnolinguistics, cultural linguistics and semantic syntax.

Keywords: construction with the introductory there, prepositional
complex, preposition, privacy, locum, a localized essential feature, functional and
semantic peculiarities.

[ToTpeOGHOCTh BBIPA3UTh MBICIH, CONECP)KAHUEM KOTOPOH SIBISETCS
TOT WJIA MHOM acleKT OTHOILIEHUM peaslbHOW JAeHCTBUTEIbHOCTH, HAXOAUT
cebe COOTBETCTBYIOIIYIO (DOpPMy, PEJIEBAHTHYIO MOJAECIb MPEAIOKCHHUS,
CYILECTBYIOIIYIO B JAHHOM SI3bIKE JUIsl BRIPAXKEHMSI 33JaHHBIX OTHOLUEHUH B
JNCHCTBUTEIFHOCTH. SI3BIKOBas eIWHWIA TPH OSTOM JIOJDKHA OBITh
JOCTAaTOYHO  OINpPENEeNIEHHOH W  YCTOHYMBOHM, YTOOBI  0OOECIeYnuTh
B3aHMOIIOHVMAaHHEe, U B TO JK€ BpeMsS — OTHOCHUTENFHO THOKOW U
MTOJIBMYKHOM, YTOOBI O0ecIieunTh TIepenady HOBBIX cMBICIOB [KyOpskosa,
1986, c. 102]. Aurnuiickas KOHCTPYKIMsI C BBOJIHbIM there mosHocThIO
OTBEYaeT YKa3aHHBIM TpeOoBaHMsIM. @DYHKIHOHHPYS B S3bIKE, OHA
JIOCTaTOYHO €MKO W TIOJIHO PETPE3CHTHUPYET IIHUPOKHHA CIEKTP SI3BIKOBBIX
CUTYyaIUM:

But there was one small room at the top of the house which was
always locked [Doyle, 2012, p. 29].
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‘There is one thousand pounds here. If you need more, you must
ask at once. The money is not important.' [Doyle, 2014, p. 18].

And so, there was no terrible scandal in the royal families of
Europe [Doyle, 2014, p. 27].

There is no danger for me now [Doyle, 2014, p. 27].

He knew that there was passion there, but there was no shadow of
it in her eyes or on her mouth; there was a faint spray of champagne on her
breath [Fitzgerald, 2005, p. 95].

BBungy cBoell  HEONHO3HAYHOM  CEMAHTUKO-CUHTaKCUYECKOU
MPHUPOIBl W JOBOJBEHO OOTaTOro CEMaHTHYECKOTO TIOTCHIMANa IaHHAsS
KOHCTPYKLUS TIOABEpranach JIMHTBUCTHYECKOMY aHalu3y B paboTax
MHOTHX HcciienoBaTeneidl. MHorooOpasue B3IJISIOB Ha UX CEMaHTHYECKUI
MOTEHLMAJ, a TaKkxke Creuuduky HUX (YyHKIHOHMPOBAHUS OTPA3WIOCh B
CYILIECTBOBAaHUMU Ppa3HbIX HAMMEHOBAHUM YKa3aHHBIX KOHCTpyKUuUH. Psan
HCclieioBaTeNie Ha3bIBaeT 3TH KOHCTPYKUHMH 3k3ucTeHiumansHeiMu (O.H.
CenuBepcToBa), HEKOTOpPBIC, B CBOIO OYepelb, MIMEHYIOT UX OBITHHHBIMHU
(H.A. ApytionoBa), npyrue, — Oe3mmuabivu (W.I'. Komresas, T.J.
MaxkcuMoBa), 4acTh yUYCHBIX IpeIiaraeT Ha3blBaTh UX CHHTAKCHYCCKIMU
koHCTpyKumsamu ¢ BBoaHbIM there (B.S1. Tlnotkun, U.B. [lanouraukosa).

IMockonpky B  (okyce Hamiero WCCICIOBAHUSA HAXOIATCA
(YHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHICCKHIE XapaKTEPUCTHKH JTaHHOH KOHCTPYKIUH C
MPEAIOKHBIM KOMITJIEKCOM, OINMUCBIBAIOINIUM YCJIOBEKA, HAMU HUCIOJIB3YETCA
YIPOIUICHHBIH TEPMHH «KOHCTPYKImsi ¢ there», KOTOpbIi BIONHE
YAOBJICTBOPACT OCHOBHBIM  3aJadaM U Tpe6OBaHI/IHM IIPpOBOANMOTO
HCCIIEJOBAHMSI.

AHanu3upyemasi KOHCTPYKIMSI CTajla HWCIOJb30BaThCS B SI3bIKE
yame 10 Mepe ociableHHs M TMOCIEAYIONero pacmaja IMapajurM
(IIeKTUBHBIX HOCHUTENeH 3HadeHWA. Ecii B IpeBHEAHTIHMICKOM MEpHOIC
OTCYTCTBHUE IOJICIKAIIETO B IIPEITI0KESHUU OBLIIO HOPMOH, (BBHIY TOTO, 4TO
BCsS HeoOXonmMasi s IMOHWMAaHHUS aKTaHTHBIX pOJICH [0 CHUTyaluu
CMBICJIOBAs] Harpy3Ka 3aKI0Yanach BO (DICKTHBHBIX TOKa3aTeNsIX Tiaroja-
CKa3yeMoro), TO JUII COBPEMEHHOI'O aHIJIMHCKOTO s3bIKa 3TO CTalo
HEeMpHeMJIeMO ¥ TOBJEKIO (opMHUpOBaHHE U Y3yCHOE 3aKperuieHUe
YKa3aHHbIX KOHCTPYKIMH B aHIVIMHCKOM $I3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE
[UIanomrankoBa, 2011, c. 351]. Hauanphas mosumus there mossosseT
CMECTUTh, U TEM CaAMBIM NMOAYCPKHYTH «CMBICJIOBYIO BECOMOCTD» TOM YacTH
MIPEAJIOKEHUsI, B KOTOPOM M COIEPKUTCS dSTa OCHOBHAs WHGOpMAIUS
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[Jindra, 1965; Ecmepcon, 1958]. Hdpyrumu cioBamu, BBOmHOE "there"
CMEIAeT CHHTAKCHYECKHH CyOBEKT KOHCTPYKIIMU CO CBOMCTBEHHOH €My B
YCJIOBHSIX aHTIMHCKOTO TOPs/IKA CIIOB HAYaJIbHOM MO3HIMU B TIPEUIOKEHUT
B TIO3UIIMIO TIOCJIE TJIAroJia, JIETEPMUHUPYS TEM CaMbIM €ro POJIb BHICTYNATh
B CTPYKTYpE CHHTAKCHYECKOI KOHCTPYKLHMH B KayeCTBE JOTUYECKOTO spa
1 MHGOPMAIMOHHOTO IIeHTpa coobienus [Bopkynosa, 1999, c. 16].

Tem He MeHee caMoO AP0 CHHTAaKCHYECKOHW CTPYKTYphl 00jajgaer
CTPYKTYPHOH M CEMaHTHYECKOH HEJJOCTaTOYHOCThI0. Cp.:

*There are pictures. *There is a table.

KoHCcTpykumss  momydaeT CBOE€  CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOE
odpopMIIeHHE TOCPEACTBOM €€ pacIIMpeHHs B BUAE JOKaim3atopa (Wim
nokyma (LOC)), BIpa)XeHHOTO TMPEIOKHBIM KOMIUIEKcOoM: There is a table
in the room. There are pictures on the wall. Yrounum, 4To nOKanU3aTOP
ABJIACTCA HEC CAHUHCTBCHHO BO3MOXXHBIM KOMIIOHECHTOM MOJCIIN.
KoHCTpyKIMsT MOXET MONy4uTh CBOe odopmileHHE Takke M Onaronaps
kBanupunupyromemy smmuraropy (LIM) npu  oObekre, Korna
MaKCHMAIIbHO pacIIMpeHHbli nokanu3atop (tuma in the world) seasercs
OUYCBUJHBIM U B CHJIy 3TOTO MOXET ObITh omyIieH (0ojiee moapoOHO CM.
MakcumoBa, 1984):

There is some reason [Fitzgerald, 2005, p. 372].

There was a silence. Blore shifted his feet and frowned [Christie,
2004, p. 91].

Then the lights went out, there was the sudden click and a
flickering noise and she was alone with Dick at last [Fitzgerald, 2005, p.
103].

If there isn’t a war, and Torp finds out, I shall look foolish, that’s
all. If there is a way I mustn’t interfere with another man’s chances.
Business is business, and | want to be alone — | want to be alone. What a
row they re making!’ [Kipling, 2006].

OOBEKTOM JTaHHOTO WCCIICJIOBAHUS SIBISIIOTCS  MPEIJIOKEHUS,
noctpoennsie no crpykrype THERE — V — NOM — LOC, rae saepHbie
9JIEMEHTHl — TJIaTOJI W  HOMHUHATHBHBIA WIEH  COIMPOBOXKIAIOTCS
MPEUIOKHBIM ~ KOMIUIEKCOM, ONMCHIBAIOIIUM 4ejoBeka. [IpuBencHHas
CHHTAaKCHYECKass MOJENb SBIISICTCS OJHOW W3 HamOoJiee YHUBEPCATBHBIX
CHHTAKCHYECCKHX CTPYKTYp, CIOCOOHBIX OTpa3uTh pa3IMYHBIC HIOAHCHI
TaKO# Ba)XKHON OHTOJIOTHUYECKOI KaTeropuu, Kak MpOCTPaHCTBO:
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There is a table in the room. There is a vase on the table. There are
pictures on the wall. There is something wrong with him.

B anrnmiickoM s3bIke  KOHCTpyKIms ¢ there pgocrarouno
MONyJIIPHa KaK B CHJIY OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBOTO CTpOsl (2 HMEHHO,
AHATTUTHYIECKOTO0), TaK M B CIIIy 0COOOTO OTHOIICHHUS HETOCPEICTBEHHO K
caMOll KaTeropuu HpPOCTPAHCTBA B AHIVIOSI3BIYHOM KyJIbTYPOJIOTHUECKOU
Tpamuuu.  [IpocTpaHCTBEHHas MOJENb KaXJOTo OOIIecTBa OTpaKaeT
OTIpe/IeICHHOE BUACHUE IPOCTPAHCTBRA, a TAKKE TO, UTO MPOCTPAHCTBEHHBIE
MIPECTaBICHAS OTACTHHO B3SATOH KyJIbTYpHI OTPAXAIOTCS M HA TOHUMAHUU
MIPEICTaBUTEIIMI JTaHHOW KYyIBTYPHl MHPOIIOpSAIKA M IPYTuX obiacteit
3HaHus U cdep ku3HU. [ aHMIMHACKOW KyIbTYpPhI SIBJISCTCS Ba)KHBIM
yKa3aHUe Ha MPOCTPAHCTBEHHOE IOJOKEHHE OOBEKTa JJIsi OCMBICICHUS
CYIIECTBOBAHUS MaTepHaIbHBIX 00beKkTOB: There is a table in the room. — B
xomuame cmoum cmoa [ Xaitpynnus, 2010].

CneayeT npu 3TOM YTOYHUTD, 4qTo npu OIIMCaHUHU
MIPOCTPAHCTBEHHOTO TIOJOKEHUSI 0OBEKTOB BO MHOTHX CIydasX MBI IMEEeM
JIemo ¢ XapakTepuzamueid — 00bexToB.  OmmHCHIBas — MPOCTPaHCTBO
MTOCPEICTBOM BXOJSIINAX B HETO MPEAMETOB, KOHCTPYKIHS PEIPE3CHTHPYET
B S3BIKE OLEHOYHOCTh. OIleHKa (GOpPMHPYETCS IOCPEACTBOM OIMCAHUS
HAXOJAIICTOCS B IIPOCTPAHCTBE MIPEeIMETA!

How do you like the kitchen? — There is modern furniture in it. (I
like it).

How do you like the kitchen? — There is lots of old furniture in it. (I
dislike it).

B mepBom mpemiokeHUH NpeJCTaBlICHA MOJOXKHUTEIbHAS OLCHKA.
KyxHs HpaBHTCS TOBOpAIIEMY, BBUAY HAaXOXXACHHS B HEH COBPEMEHHBIX
IpeaMeTOB MeOenu, B TO BpeMs KaKk BO BTOPOM Cllydae, HalpOTHB, — C
OTPUIIATEIFHOM, TaK KaK Ha KyXHE HAaXOJWTCS JIHMIIL cTapas MeOenb, 4To
TOBOpSIIEMY HU KoeM 00pa3oM He HpaBHTCH. Kak MOKHO 3aMeTHTh, OLIEHKa
(opMupyeTCs MOCPEACTBOM MIPHUITUCHIBAHUS TOW WIM UHOH XapaKTEPUCTHUKU
HAXOJAMIEMYCsI B IPOCTPAHCTBE IPEAMETY.

VYTO4HUM, YTO MOA NPOCTPAHCTBOM HMOHUMAIOTCS BCEBO3MOKHBIE
BHJIBI TIPOCTPAHCTB, JI00ass CYNIHOCTh (peanbHas WM BooOpaxkaemasi),
KOoTOpast MOXET OBITH OCMBICIIEHA B KayeCTBE «BMECTWJIMIIIA» WU
«OpuWeHTHpay mis Jo0od npyroil cymHocTH [ApyTioHOoBa, 1998].
O1eHOYHOCT OOBEKTUBUPYETCS B SA3BIKE IIOCPEACTBOM HCCIEIyeMOil
KOHCTPYKIIMM HE TOJBKO TPU ONHCAHWW MPOCTPAHCTBA  CYTry0o
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(U3NIeCKOT0, HO ¥ TIPH OIUCAHHUU MEHMAAbHO20, UMU NCUXUHECKO20
npocmpancmed, KOTAa OIUCHIBACTCS YENOBEK, €ro BHYTPEHHHH MHpP U
BHelIHMA. Bo3bMeM, K mpumepy, oTpsiBOK 3 pasrosopa: What kind of
person is she? — I don’t know exactly. There is something strange about her.

OneHka B TOPUBCIACHHOM cliydyae (OpPMHpPYETCS YyXKe HE
MOCPEJICTBOM OIMCAHUS HAXOJIIIEToCcsl B MPOCTPAHCTBE NpeaMeTa, a
MOCPEJCTBOM  OMPEAENEHHOW uepThl  XapakTepa, ICHUXOJOTUYECKON
XapaKTePUCTHKH U T.A. ['0BOps 0 MOJ0OHOr0 poja MpuUMepax, Mbl BHOBb
OTMEYaeM HCIOJIH30BaHNE B HUX MPEAJIOKHOTO KOMILIEKCa, HEOOXOIIMMOTO
ULt CEMAaHTHUKO-CHHTAKCHYECKOTO odopmIeHUS aHATU3UPYEeMOit
koHCTpykumu: There is something strange about her.

[Ipexxne yeM mepexoanuTh K OCHOBHOW HCCIIEOBATEIECKOW YaCTH
paboThl, MOAYEPKHEM, YTO HCCieoBaHue KOHCTpyKimu ¢ there Bkyme c
MPEAJIOKHBIMA  KOHCTPYKIMSIMH TPU  ONMHMCAaHWU BHYTPEHHET0 MHpa
YeJIoBeKa, K COXKaJeHHIO, HE TMOJY4YWJIO JOJDKHOTO OcCBelleHus. MHorue
JeTalld TaKk M OCTaJHCh «3a KaapoM» HCCIeI0BaTEIbCKOTO aHaln3a.
HecmoTpss Ha TO, uTO T1OAOOHBIE KOHCTPYKIIMH  TOABEPraJIiCh
JIMHTBUCTHMYECKOMY aHaJHM3y KaKk B OTEUECTBEHHOW, Tak U B 3apyOeKHOM
JIUHTBUCTHKE, OCHOBHOM aKIICHT JTUHTBUCTAMHU B OOJIBIICH CTEIICHH JCTIAICS
HAa TpaMMaTHYCCKON CYIIHOCTH ¥ JICKCHYECKOM 3HAYCHWH BBOJHOTO
anemenTa there. Tlpu 3ToM BbICKa3bIBaeMbIe 110 JAHHOMY BOIPOCY MHEHHUSI
ObUTM BechbMa pa3NUYHBL, a 3a4acTyl0 H TMPSIMO MPOTHBOMOJIOXKHEI.
Hekotopbie MpoOBOTUMBIC HCCIICAOBAHHUS WTHOPHPOBAIH CEMaHTHKO-
CUHTAaKCUYECKMI CTaTyC TakoW KOMIUIEKCHOM 10 CBOE€H mpupone
KOHCTpYKIWHU. Jlemass OCHOBHOM aKIIGHT Ha aHalIH3€ CEMaHTHKO-
CHHTaKCUYECKOTO TMOTEHIIMania KOHCTPYKIMHU, B paboTe ynuemnsercs ocoboe
BHHMAaHHE POJIM TOBOPSAIIETO, UM CyOBEKTa BHICKA3bIBAHUS, YTO, B CBOIO
ouepenb, JeJaeT BO3MOXKHBIM BIUCATh 3Ty paboTy B Oojee COBpEeMEHHBIN
«KOHTEKCT» HCCIEI0BaHNS.

Onupasich Ha ONBIT U JAHHBIE JTUHTBUCTUYECKOTO aHAIM3a TaKUX
yueHblX, kak b.A. Wmenm, B.H. Spuesa, M.I'. Kamunckuii, A. XopHOH,
O.H. CenuBepctoBy © JAp., HaMU HCCIEAYyeTCS CHHTaKCHYECKas
KOHCTpyKiusi ¢ there ¢ mpemIoKHON KOHCTPYKIMEW. Hrparoiieit
HEMOCPEACTBEHHO  BaXXHYI0O  pOJb B  CEMaHTHKO-CHHTaKCHUYECKOM
0(pOPMIICHHOCTA aHaIM3UpyeMOi B paboTe KoHCTpyKuuu. IlomoOHBIE
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KOHCTPYKIMH, OYyAy4dn pPEKyppeHTHBIMH TIpH ONHCAaHWU 4EJIOBEKa B
AHTJIMICKOM SI3BIKE, Y3yalbHO 0(hOPMIISIOT IIUPOKHUH CIIEKTP CUTYauuil.

Cama aKTyaJbHOCTb TEMBbl HCCIIEIOBaHHs omnpenensercs Ha (oHe
BO3POCILIErO HHTEpeca COBPEMEHHOW JTMHIBUCTUKHU K H3YYCHUIO
COZIEPKATEIbHONU CTOPOHBI €IMHUL] Pa3HbIX YPOBHEH.

CremyeT chmenmath akIleHT Ha TOM, 49TO KOHCTpykmus ¢ there,
obmamas 0cCOOBIM CHHTAKCHYECKAM CTaTyCOM, HH B KOEM CITydae He JOJKHA
MIPUPABHUBATECS K APYTUM CHHTaKCHYECKUM CTpyKTypam. Hecmotpst Ha TO,
9TO CYOBEKT B AHTIHUIICKOM SI3BIKE MOXET OIHCHIBATHCS C TOMOIIBIO
Pa3HbIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMH, UMEHHO KOHCTpykuusi ¢ there c
IIPEUIOKHBIM KOMIUICKCOM, PEIPE3CHTUPYS XapaKTePU3alUI0 IOCPEICTBOM
JIOKAJIU3alluM, MO3BOJSIET TOBOPSIIEMY 3By4aTh MEHEe KaTerOPHYHO.
Uccnenys ocobennoctu koHcTpykimu ¢ there, AWM. CMupHunkwmii
OTMEYAET, YTO JaHHAs CHHTAKCHYECKass KOHCTPYKIHUS PENPE3CHTUPYET B
S3BIKE JIMIIb OJHY W3 MHOMKECTBA CYHIIECTBYIOIIHX Yy CyObekTa
xapaktepuctuk [CmupHuukuii, 1957]. B pe3ynbrare uero cosgaercs He
LIEJIOCTHOE BIIEYATIICHUE O YEIIOBEKE, OTHIOb HE MPEICTABICHUE O HEM KaK
0 JINYHOCTH, a BBIACISACTCS JIUIIb OJHA U3 YePT, KOTOpas MO TeM WIH HHBIM
MpUYMHAM TPHUBICKIa BHUMAaHHE TOBOpSIIETro. B naHHOM ciydae MBI
“MeeM JIeI0 He ¢ TOYHBIM, WIH MPEIH3HOHHBIM XapaKTepOM OMNHCaHUI, a C
aNMpPOKCMMATHBHBIM CIIOCO00OM penpe3eHTannu uHbopmaiwu: There is
something strange about her; There is something odd about him., etc.

CuHTakcH4yecKkass  KOHCTPYKLHMS, KOTOpas  XapaKTepusyercs
arMpoOKCUMAaTUBHBIM XapakTepow, obnanaer OTHOCHUTEJIbHOU
HWAMO3THUYECKOM HAIMpPaBICHHOCThIO. Tak, HampuMmep, B PYCCKOM SI3BIKE
OTCYTCTBYeT €€ aOCONIOTHBIM SKBHUBaJCHT. «B wmei ecmv uymo-mo
cmpanHoe», TO Ke caMOe MOXHO CKa3aTb U O (PpaHIy3CKOM S3bIKE, B
KOTOPOM HeT abCOJIFOTHOTO YKBUBAJICHTA UcceayeMoit koHeTpykimu: Iy a
quelque chose d’étrange en (dans) elle (cp. about # en (dans) # 6). Kak
MOJKHO 3aMETUTh, YHHUKAJIBHBIH HINOIHUYCCKUH XapakTep KOHCTPYKIUSI
npuodpeTaeT 6aaroaapst MpeAIokKHOMY KOMILIEKCY ¢ mpeaiorom about.

Vcnosnp30BaHue MPEATIOKHOTO KOMIUIEKca ¢ mpemiorom about
HOCHT WHTEPEHTHBIH XapakTep H HE0OXOAMMO i  peaH3aluu
KOMMYHHUKATUBHOT'O TIIOTCHIIMAJIA, a TaKXKe CEMaHTHUKO-CHUHTAKCUYECKOM
0(OPMIICHHOCTH UCCIIETyeMON CHHTAKCUIECKOW KOHCTPYKITUH. Y Ka3aHHBII
Hpe}lHO)I(HLIﬁ KOMIIJIEKC B COCTAaBE€ KOHCTPYKIIUH OTPAKAECT TOHKHNE HIOAHCHI
OIMMCaHUA YCIOBEKAa B PpaKypc€ ICUXHYCCKOTO, WIHW MECHTAJIbHOTO
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MpoCcTpaHcTBa. JTO Bce cOOTHOcUTCA ¢ mumeedt A.P. Jlypus o Tom, 4TO
MPEAToTH NPaKTHYECKH MPEBpaAIaloT A3bIK B CHCTEMY  KOJOB,
MIO3BOJISTIOINUX (POPMYJIMPOBATH JitoObie oTHOIeHus [Jlypus, 1998, c. 219].

Jlx. Merc B cBoeii pabore The Ins and Outs of Prepositions,
TIOCBSIILICHHOW MCCIICIOBAHUI0O CEMAHTUKH MPEAJIOroB, OTMEYAeT, YTO B
CUTyaluH, Korga mpemior about mpuHUMaeT ydvacTHe B OIMHCAHUH
XapaKTEePUCTUK YEJIOBEKA, OCHOBHBIM €I'0 3HAYCHUEM BBICTYIIAET YaCTHYHOE
(amemonHoe) onmcanue (partial description) [Yates, 1999, c. 158]. B crnosape
Macmillan English Dictionary anammupyeMass B paboTe KOHCTPYKIHUS C
npemiorom about ompenensercs Kak KOHCTPYKLHMS, HCIOJIB3yeMas IpH
ONMCAHUM XapaKTEPUCTUKH WIN OCOOEHHOCTH cyObeKkTa, B KOTOPOI
TOBOPSIIIMH, WJIM CyOBEKT BBICKA3bIBAHUS MOJHOCTHIO HE YBEPEH:
“used for saying that someone or something has a particular quality but you
are not certain what it is” [MED, 2007].

BeisiBI€HME 1 aHAIN3 JIOKATM3YEMBIX CYITHOCTHBIX XapaKTEepUCTUK
KOHCTPYKIIMM, B Ka4yeCTBE KOTOPHIX BBICTYMAIOT XapaKTepH3YIOIIUE
CIIOBECHBIE 3HAKH, C MHCIIOJB30BAHUEM KIIACCU(UKALMU  JINYHOCTHBIX
ceMaHTHYeCKuX  JU(QepeHIanoB, ONpeieisieT HAayYHYI0  HOBU3HY
MIPOBOIUMOI pabOTHI.

[ToguepkHeM, YTO B KauecTBE JIOKAIN3YEMBIX XapaKTEPHBIX YEPT
YeJoBeKa MOTYT BBICTYIATh HE TOJIBKO INpHiaraTtelbHble, HO W ApYyrue
yacTH  peunm  (KOHKpeTHble ¥  aOCTpaKkTHbIE  CYIIECTBHUTEIbHBIE,
HEOoNpe/IeJICHHbIE MECTOMMEHHs). AHamu3 (DaKTOJIOTHYECKOTO MaTrepHhaia
CBHJETEIBCTBYET O TOM, 4YTO KOHCTPYKIMH C BBOAHBIM there ¢
NPEIUIOKHBIM KOMIUIEKCOM, BBOJMMBIM AHITIMHCKMM mpemsioroM about, B
LIEJIOM MOXKHO Pa3zieIiuTh Ha cJIeyIolie OCHOBHBIE YeThIpe IPYNIIbI:

1) KOHCTPYKLUU, TJ€ B KAYECTBE JIOKAJTU3YyEMbIX CYLIHOCTEH,
WIN JIOKAJIN3yeMbIX XapaKTepHBIX YepPT YeJOBEKa BBICTYMAIOT Pa3JIM4HbIE
npuIaraTesbHbIe, MPOSHUPYOLIHE B SI3bIKOBOM MIPOCTPAHCTBE OLIEHOYHOCTh
(strange, odd, bad, interesting, kind hearted). Bmecre ¢ mpunaraTeabHbIMHU,
KaK MpaBUIIO, YMOTpeOIsieTcss HeolpeeleHHoe MecTouMenue Something:
There’s something odd about John.;

2) KOHCTPYKIMH C JIOKAJIM3YEMOH CYIIIHOCTBIO B BUJIE JIMIIb
HEONpPEACICHHOTO  MecToMMeHus  Something ¢ mocnexyromum
pacuipeHreM WM YTOYHEHHEM B BHJE INPHIATOYHOTO IPEJIONKEHUs,
BBOJMMOro coro3zoM that (Syndetic connection) wmu  Geccoro3Ho
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(asyndetically): There was something about his face that reminded me of

my uncle;
3) KOHCTPYKIMHN C JIOKAJIN3YyEMbIMHU CYIIHOCTHBIMH
XapaKTCPUCTUKAMHU, npeaACTaBJICHHBIMU CyYHECTBUTCIIbHBIM,

0003HAYAIOIUM JKHBOTHOTO, 3Bepsi, HACEKOMOTro, NTHIly, a TaKxke
poQeCCHOHANBHYI0 OTHECEHHOCTh uelloBeKa. OTHCHIBAEMBIH UENOBEK
100 CPaBHUBAETCSI C TEM MM WHBIM JKHBOTHBIM WIIM 3BEpPEM, JTHOO eMy
MIPUIUCBIBAIOTCS  3aJaTKM, MOTEHIMAan 4YelIOoBeKa TOW WIM HWHOHU
npodeccroHanbHON npuHamIexunocT: There is something of a bear about
him.; There is something of a poet about him;

4) KOHCTPYKLIMM, B KOTOPHIX JIOKAIU3YEMBIM OOBEKTOM
BBICTYIIAIOT CYILIECTBUTEIIbHBIC c abcTpaKkTHOM CEMaHTHUKOM,
aKTyalHM3UPYIONIHe KauecTBO (abCTpakTHbIE WMEHa KadecTBa): There was
an unusual vitality about her.

OcTaHOBUMCSl Ha Ka)X/I0W M3 BBIICICHHBIX B CTaThe IpyIn Ooiee
noapo6Ho. HauHeM HemocpencTBeHHO ¢ MepBoii rpynnbl. beul nposenex
CCMAHTHYCCKHMII aHA/IM3 JOKAIN3YEMBIX CYIIHOCTHBIX XapaKTEPHUCTHK
KOHCTPYKLIMM, B KaueCTBE KOTOPBIX BBICTYNAIOT XapaKTEepPHU3YIOLIHE
CIIOBECHBIE 3HAaKH. B 3TOT CHEKTp OKas3aluCh BKIIOYEHbl HAaUMEHOBAHUS
NICUXOJIOTUYECKUX XApaKTEPUCTUK W CBOWCTB JHYHOCTH, CIOBa C
OLICHOYHOM  CEMAHTHKOH, CJI0OBa, HWHIUIUPYIONUE SMOLUOHAIBHOE
cocTosiHMe CcyObekTa, M T.A. Tak WIM HHa4ye, BCE HCCIEIyeMble B
MIPEJCTaBICHHOM  pakypce  XapaKkTepU3yIOIIMEe  CIOBECHBIE  3HAKU
COOTHOCSITCA C  OIICHOYHOCTBIO, C CYOBEKTUBHBIM KOMIIOHEHTOM,
001312101 UM aNNPOKCUMATHBHOW NPUPOIOH.

KauecTBeHHble mpuiararenbHble ObUTM  KJIaCCH(UIMPOBAHBI,
OCHOBBIBaSICh Ha JIMYHOCTHBIX CceMaHTH4eckux nuddepenimanax. Ha
OCHOBE IPWIATaTeNIbHbIX, MMEHYIOIMX LEHHOCTH, 4YepThl JIMYHOCTU H
XapakTepa, ¥ OpPHEeHTUPOBAHHBIX KaK Ha OLEHKY caMoro ce0s, Tak W JIPYyroro
cyObekTa, OblTa aJaNTHpPOBaHa W pAcCIIMpeHa KIacCH(HKAILMs JIMTIHOCTHBIX
CeMaHTHYeCKuX muddepeHnnanos, paspadoranHas Y. Ocrymom [Osgood,
1975]. Hamboree dacTto WCHONB3yeMBIE B HCCIACAYEMOH KOHCTPYKIIUH
MpUiIaraTenbHble OBUTH KJIAacCH()UIMPOBAHBI HA OCHOBAaHMH TPeX OTAeJIbHBIX
CeMAHTHYeCKUX THIIOB!

1) IlepBblii  THN  [pEACTaBlICH  NpWIArarellbHbIMU €
CEeMaHTHKON «OLeHKa» (TlepBUYHas). B maHHOM ciydae mpuiaraTeibHbIe
O0O0BEIMHEHBI «I10]] 30HTUKOM) TIEPBUYHON oreHKH. [IpunararensHsle, obnamas
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AOCTaTOYHO IMHUPOKMM CEMAHTUYECKUM 3HAYCHUEM, M, KaK IIPaBuIo,
JIOCTaTOYHO IIMPOKHM COYETAeMOCTHBIM TMOTeHIHaoM (cp. a pleasant journey
— a pleasant person), XapakTepu3yrOTCs MNPSIMBIM, [EPBUYHBIM CIIOCOOOM
HomuHanuu orenounoctu. 1) adorable, attractive, charming, gorgeous, hopeful
funny, good, pleasing, pleasant, cute, wonderful, remarkable, fascinating, nice,
positive, fine, lovely, bad, false, wrong, small. 2) kind-hearted, ludicrous,
sinister; interesting, friendly, amiable; naughty, complicated; firm, stern, hard;
defenseless, independent, literal, noble, keen; familiar, exotic, tropical, northern,
oriental; rigid, hard, small, hardy, ambitious, tender. DTor cemanTHUeCKHii THIT
NpEeACTaBJICH HE TOJBKO HNpWIArartejibHbIMU C HepBPI‘IHOﬁ OLleHO‘IHOI;‘I
cemanTrkoi (good, bad, etc.), 06maarOUMu JOBOJIBHO MIMPOKON CEMAHTHKOM,
HO W TIpWIaraTteJibHbIMH C Ooiree Y3KMM CCMAHTHYCCKUM 3HAYCHUCM H, KaK
TpaBwWiIo, C Ooree OIrpaHUYCHHBIM COYCTACMOCTHBIM HNOTCHIHUAJIOM (Cp an
annoyed person — *an—annoyed—toy). DTu mnpuiaraTelbHblE HMEHYIOT Tak
Ha3bIBACMBIC <VIMYHOCTHBIEC XaPAKTEPUCTUKH) cy61)e1<ra. HOL[ JIMYHOCTHBIMHN
XapaKTCPUCTUKaMU B SA3BIKE IIOHUMAKOTCs HanMMCHOBAaHUA BHCIHIHUX
(moBemeHUeCKUX) M BHYTPEHHHMX (IICHXOJOTHMUYECKHX) XapaKTEpUCTHK,
Ha3BaHUS CBOMCTB JIMYHOCTH, CJIOBA, BbIpaXarwomue TO HWJIHM HNHOEC
9MOILMOHANBHOE cocTosiHue cyobekTa, u T.4.. (Kind-hearted, annoyed, etc.).
Kak wmoxHO 3aMCTUTh, SMOIIUMH, SABJIAACH Cy6’BeKTI/IBHLIMI/I peaknuaMun
YCJIOBCKAa Ha BOSHGﬁCTBHﬂ BHCINHUX W BHYTPCHHHUX pa3z[pa>1<HTeneI71,
O6J'Ia£[aIOT HC TOJIBKO HAIIPaBJICHHOCTHIO U Cpr1(TypOI7[, HO U OLI€CHOYHBIM
3HakoM [[llaxoBckwuii, 1987].

2) Ko BropoMy cemMaHTHYeCKOMY THMILy OTHOCSATCS
TpuiIaraTebHble, OOBECAMHEHHBIE TION OONMM Ha3BaHWEM «aU(py3HAs
oneHka» (BropuuHas). JlaHHBIE TpHIIaraTesIbHBIE AKTYyalIM3HPYIOT B SI3bIKE
OLCHOYHOCTH HECKOJIBKO Pa3sMbITO, BBULY cBOeH OTHOCHUTEJIbHO
HEOTIPE/ICNICHHON TeHEepaTM30BaHHON (IIMPOKOH) CYOBEKTHBHOW CEMaHTHKE.
Cy6’beKFI/IBHOCTb 3aKJIF0OYaACTCsL B JIMYHOCTHOM IIOHUMAHHHU  3HAYCHUA
MIPUJIATATENFHOTO CYOBEKTOM, a TaKXKe 3aBUCUT OT KOHKPETHOU cHTyarmu (cp.
aHIIMICKOE —mpuiarateibHOoe Unusual s omuux  obmamaer  cyrybo
MOJIOKUATEIHLHON CeMaHTHKOﬁ, U IpYTUX, B CBOKO OYEPCAb, XaPAKTCPU3YCTC
HEraTUBHBIM OTTCHOYHBIM 3Ha‘leHI/IeM). HOL[O6HI)IM NpWjarateJIbHbIM CJIOKHO
MIOCTABUTh 3HAK «1+» WM «-» IO IIKaJIE CTPOI'0 «IOJIOKHUTEJIIBHOT'O» UJIN CTPOro
«oTpuuatensHoro»: peculiar, special, singular, strange, odd (odd-looking),
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unusual, extraordinary, unnatural, weird, queer, fishy* (B 3HaucHum
«CTpaHHBII, «3araflOuHbIN).

3) Tpernii THN TpeACTaBIEH NpUIAraTeIbHBIMHU, KOTOpBIC
BBIP2)KAIOT «OIIEHKY, OCHOBaHHYW Ha cpaHenum»: Cchildlike, childish,
ladylike, womanlike, womanly, womanish, manlike, manly, motherly, business-
like. VYrTounmm, 9ro cpaBHEHWE, Kak TPaBHIO, HMEET CyOBCKTHBHBI
XapaKTep, 3aBUCALIMN OT TOBOPSIIETO, YTO MPOSBISECTCS NPU CPaBHEHUH
KayecTBa, IMPU BOCIPUSITHH KpacoThl, Iepenade BredaTieHuil [I'yibira,
Mlenmense, 1969, c. 130]. Hanpumep, OmicEIBaeMbIii CyOBEKT B CO3HAHHH
OJTHOTO TOBOPSAIIEr0 MOXET accouuupoBaThes ¢ peberkom (childish — (of
an adult) behaving in a stupid or silly way [OALDCE, 2010]), ero
MOCTYNKH OYAyT CpaBHHBAaThCS C JAETCKMMH, B CO3HaHHMU JIPYroro,
HANPOTHB, — €O 3penbiM MykuuHo# (manly — having the qualities or
physical features that are admired or expected in a man [OALDCE, 2010]),
a TOCTYNKK OYAYT paclieHEeHBI KaK BIIOJHE 00JyMaHHbIE AEHCTBUS 3pEJIOro
YeJI0BeKa.

Bce BbIenieHHBIE XapaKTEPHU3YIOIIUE CIIOBECHBIC 3HAKH B MepPBOii
rpynmne HccieqyeMoil KOHCTPYKIMH COOTHOCSATCS C OL€HOYHOCTBIO, C
CyOBeKTHBHBIM  KOMHOHEHTOM. KoHCTpykmmu, rzme B KadecTBe
JIOKJIN3YyEeMBIX OOBEKTOB BCTPEYAIOTCS MOJOOHBIC IpHIIAraTeibHbIC,
SIBIISIFOTCS] TOCTATOYHO YACTOTHBIMHU B aHIJIOSI36IYHOM ITPOCTPAHCTBE!

There was something rigid about him. Did he think? Probably the
same thoughts again and again [Woolf, 2007].

There was something fascinating about Myra, shut away here
cosily from the dim, chill air [Fitzgerald, 1998, p. 13].

AHanu3upyemble KOHCTPYKIHMH, 00J1aasi OTHOCUTEIBHO BBICOKOM
CTCIICHBIO AIINIPOKCUMATUBHOCTH, O6'I)GKTI/IBI/IpyIOT B AHIJIMMCKOM SI3BIKE
TOHKHE HIOAHCHI aBTOHOMHH JIMYHOCTH cyObekTa, wii privacy. TouHbIH
SKBUBAJICHT CJIOBAa privacy OTCYTCTBYET HE TOJNBKO B PYCCKOM, HO U B
JPYTUX eBPOICHCKUX si3bIKaX. Privacy — 3To Tak Ha3pIBaeMas 30Ha JINYHON
aBTOHOMHH, B KOTOPYIO IOCTOPOHHHUM BXOJ| BOCHPEIIEH. OJTO MOJXKET
KacaTbCsl KaK JIMYHOH TEppPUTOpPHM CYOBEKTa, OKPYXKAIOLIEro €ro
MIPOCTPAHCTBA, TaK U €r0 COOCTBEHHOCTH, JKWJIbSI, TUTHON KU3HH, IIJIAHOB,
HWHTEPECOB, YYBCTB, jXKemaHWM W T.1. Takum oOpas3oMm, BeIpaxeHne ‘10
respect somebody’s privacy” («He HapymaTh JMIHOTO MTOKOS») 03HAYAET HE
TOJIBKO HE TMPUXOJUTH B TOCTHU oe3 MpurjiamiCcHud W HE 3BOHUTH B
HeyZ00HOe BpeMsl, HO M HE MPUOJIMKATHCS CIHUIIKOM OJHM3KO, T.€. CTPOro
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coOfoaTh MUCTAHIMIO (KaK IPOCTPAHCTBEHHYIO, TaK W BepOAIBHYIO),
cTapaThci HE MPOSBILITH MHTEpEca K YacTHOW JKM3HM COOECEeIHHKA, HU B
KOEM CJiydac HE€ KacCaTbCsa JIMYHBIX TEM, CACPKHUBATH CBOWM OSMOLWU U T.O.
[JTapuna, 2009, c. 68-69].

ABTOHOMHS JIMIHOCTH BBICTYIIACT O)IHOI71 U3 BaXXHEHIIHMX
KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH, a, COOTBETCTBEHHO, BTOp)KEHHE B He€ — rpyObIM
HapymieHUEM HOPM IIOBEACHUS. TaK, B onpez[enéHme CUTyalludaX OHa
OTpaHUYUBACT BLI60p HUMCIOLICTOCA B A3BIKEC «apCC€Halla CUHTAKCUYCCKHUX
cpenctB»: She is nervous. She is being nervous. She has got a stormy
nature. She can’t curb her emotions., €tC., nemas 06oree merxecooOpa3HBIM
yHoTpeOlieHie MeHee KAaTerOpHYHOI 10 CBOCH MpHUpOoNe CHHTAKCHIECKOH
cTpyktypsl: There is something nervous (stormy) about her.

Brmaromapst aHamm3y  (aKTONOTHYECKOTO  Marepuana  OBLIO
BBISICHEHO, YTO TMOJOOHBIE KOHCTPYKIIMH JOCTaTOYHO MOMYJSAPHBI IIpU
OIIMCAaHUHU KOMIIJICKCHBIX IICUXHUYCCKHUX CBOI71CTB, ATUNNYHBIX XapaKTCPHBIX
0cOOCHHOCTEH W MOBENCHYCCKHX XapakTepucTHk (Strange, mad, crazy,
etC.), KOTOpbIe COOTHOCATCS C TaK Ha3bIBAEMOM «HEHOPMATUBHOM KapTHHOMN
Mupa». KoHCTpykimsa oTpaxkaeT TOT caMblii HEKaTETOPHUYHBIN XapakTep
CYXJCHUIl O 4YelOBEKEe C MPUCYIIEH eMy TEHJIEHLHMEW HEBTOpPKEHUS B
JIMYHOC MPOCTPAHCTBO OIMMMUCHIBACMOT'0 MHAWBH/A. HeratuBHbIl KOMIIOHEHT
npu 3TOM Kak Obl «perymiyercs», criaxuBaercs: Kate is strange
(HeFaTI/IBHOCTB, KaTCrOpruIHOCTbD, OTHOCHUTCIIBHO BBICOKas CTCIICHb
yBepenHocT). — There is something strange about Kate (6onee
Heﬁ’I‘paJ’IBHBIﬁ XapakTep, OTCYTCTBHUEC PE3KOro0 HEraruBa, OTCYTCTBUC
KaTCTOPUIHOCTU, OTHOCUTCIIbHO HU3KAasA CTCIICHb YBepeHHOCTI/I)Z

There is something wrong about him, but I can’t make out what it
is. He has the strangest fits at times. Unless it’s a cancer in the stomach, 1
don’t know what it can be.’ [Clarke, 2001, p. 422].

Would anyone believe that when he received news of the marriage
and emigration of that unnatural child — it's a comfort to me, now, to
remember that | always said there was something extraordinary about that
child... [Dickens, 2014].

If there’s anything queer about him when we once get into the
work; in for a penny, in for a pound [Dickens, 2000, p. 222].

There was something queer, too, about Mrs Blimber's head at
dinner-time, as if she had screwed her hair up too tight; and though Miss
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Blimber showed a graceful bunch of plaited hair on each temple, she
seemed to have her own little curls in paper underneath, and in a play-bill
too; for Paul read 'Theatre Royal' over one of her sparkling spectacles, and
'‘Brighton’ over the other [Dickens, 2014].

ATIPOKCUMATHBHOCTb «IPOHHU3BIBACT BCE OCHOBHBIC
XapaKTepPUCTUKH  aHIVIOA3BIYHOW  KyJBTYpBL:  privacy, BEXJIHMBOCTb,
THIOTETHYHOCTh. 3aMEYaHHMs, Kacalolluecss HENOCPEICTBEHHO alpecaTa
(T.e. ero BHEIIHOCTH, OASKHHI M T.1.), B AHIVIMHCKON KyJbType He
NPUBETCTBYIOTCS, a B OTACIIBHBIX CHTYalUsIX MOTYT JaXe He JOITyCKaThCs,
B CHJIy CBOCH BO3MOXKHOCTH HAaHECTH Bpel IICMXHKe deloBeka. dakrtop
BEXKJIMBOCTH TPAJAUIMOHHO MPUITUCHIBACTCS OpPUTAHCKOMY PEUCBOMY
OTHUKCTY. TaK, HalpuMmep, HCCICA0BATC/Ib TOBOPUT O HEAOMYCTUMOCTHU
momoGHOTO pojia 3aMEeUYaHuil B aHTIOA3BIYHOM KyabType (cp. *Your hair is
in bad condition) [Jlapuua, 2009]. Jlns aMepUKaHCKOM KyJIbTYphI TakKXke
XapaKTepHO MeHee KaTerOpUYHOE OTHOIICHHE K YEJIOBEKY 0 CPaBHEHUIO C
PYCCKOS3BIMHON KyNbTypoil. TakuMm oOpa3oM, aHaiIu3upyemble B pabore
KOHCTPYKUMH C TPEIJIOKHBIM KOMIUIEKCOM B IUIOCKOCTH OIHCAHHSA
YeoBeKa CONPSDKEHBI ¢ TAKMMH XapaKTePHBIMH YEPTaMHU aHTJIOS3BIYHON
MEHTAIBHOCTH,  KaK  BEXJIMBOCTb,  OCTOPOXXKHOCTb,  OTCYTCTBHE
kareropuaHocTd (cM. Oornee moapobHOo Koukmuekora, 2012). Ymorpebmss
JaHHYI0 KOHCTPYKLHIO, TOBOPSIIMNA HE HapyllaeT JMYHOE HPOCTPAHCTBO
cobeceHHKA.

AHanu3 HcclielyeMoro Marepuaia Mo3BOJIsIeT YTBEPKAATh O TOM,
YTO B KOHCTPYKIIMHU MCIOJB3YETCS TOCTATOUYHO IIMPOKUM «CEMaHTUYECKUI
JMana3oH» NpWIarareilbHbIX, Kak C TOJOXKHUTENbHOH, Tak W C
OTpPHLATENILHOH CEMaHTHKOH, a TakKe C pPa3HbIMH OTTEHOYHBIMH
3HAUYCHUSIMMU. bruto YCTaHOBJICHO, qTO KOHCTPYKIUA IIO3BOJIACT
TOBOPSILIEMY, WIH CYOBEKTY BBICKAa3bIBaHMS 3BYy4aTh MEHEE KaTErOPHYHO,
nsberas TIOSIBJICHUS HEXeJaTeIbHOTO HeraTHBa; TOBOPSILHHA
UCIIONB30BaHUEM JIAHHOW KOHCTPYKIMH JEMOHCTPHPYET OTHOCHTEIIBHO
HHU3KYIO CTEIICHb YBEPCHHOCTH B YTBEp)KIAaeMOW MM S3BIKOBOH mpee, He
HaBsI3bIBasl TEM CAaMBIM CBOIO TOYKY 3pEHUs], a BCS KOHCTPYKIHS, TAaKUM
obpazom, XapaKkTepu3yeTcs anmnpoKCUMAaTHBHBIM XapakTepoM,
MO3BOJISAIONIMM HH B KOEM CIIydae HE HApyUIUThb Ty CaMyIO IOIMYJISPHYIO B
AHIIIOSN3BIYHON KYJIBType 30HY JIMYHOM aBTOHOMHUH (privacy), Omaromaps
YeMy KOMMYHHUKAIIUU YK€ HHYETO «HE MOXKET HaABPEAUTH», N OHaA
0053aTeIbHO COCTOUTCSI.
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Takum 06pa3zom, KOHCTPYKIms ¢ there, B oTinuumy, K mpuMepy, oT
TaKUX OOBEKTHBHPYIOLIMX B S3bIKC OMOLHOHAIBGHO BO30YXICHHOE
COCTOSIHHE TOBOPSILIETO CHHTAKCHYCCKHX CTPYKTYp, Kak You're being
strange, You are being stupid, You are odd, momoraet co3naTh yCioBHs Iist
bopMHUpOBaHHs TIIATENPHO O0OAYyMaHHOrO BbICKa3piBaHUs. CyObeKT
BBICKa3bIBaHHsI HE MPOCTO HEOOAyMaHHO OpocaeT Ty WM HHYI (pasy B
MOPBIBE 3MOIMOHABHOTO BO30YXAeHUS MK apdekra, OH BIOIHE OTAACT
cebe OTYET B TOM, YTO OH TOBOPUT. DTO BCE COOTHOCHUTCS C JOCTATOYHO
CICp)KaHHBIM IOBEICHUEM AaHTJHYaH. B  aHIVIOA3BIYHOM 3THHYECKOM
Hayaje SMOLMOHAbHOMY OTBOJAUTCS MEHEEe 3HaYyMMOe MecTo (cM. Ooiee
monpobHo Wierzbicka, 1988). [lnga mpencraBuTenei aHTIOS3BIYHON
KyJbTYphl THIIMYHO CIEPKAHHOE W JaXe, B HEKOTOPOM pOJE, XOJIOIHOE
noBeneHue. [Ipu 5TOM yTOYHUM, YTO pPeyb HIET HE O caMOW CIIOCOOHOCTH
HCIIBITBIBATh OTPECICHHBIC IMOIMU (HEBEPHA XapaKTEPUCTHKA aHTIIHYAaH
KaK XOJOMHBIX M PAaBHOMYIIHBIX), & JIMIIb 00 WX BHEIIHEM MPOSBICHUH
(ouxeBuopanbsHbIii acriekt) [Kosnosa, 2009, c. 41].

Bo BTOPYIO rpynmny BOILIA KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX B OTIHYHH
OT TEpBOW TPYyMObI BHIACIIEMBIX B pPabOTEe KOHCTPYKIMHA B KadeCTBE
JIOKATM3yeMOr0 3JIEMEHTAa HCIONB3YIOTCS HEOIpeNeIEHHbIC MECTOMMCHHS
(something, anything, nothing) ©6e3 mpunaratenapHoro. JlokaTuBHbBIC
9JIEMEHTBI, KaK MPaBWJIO, MONYYalT CBOE PACIIMPEHHE B MPUIATOYHOM
npeioxkeHud. [Inisi rOBOPSIIEro B ONPEIEICHHBIX CHTYyalusX ObIBaeT
CIIOKHO  mojoOpaTb  Hauboyiee  MOAXOASAIISE  KAa4yecTBO,  4YepTy,
XapaKTepPUCTUKY, KOTOpas Obl OTHOCHTENBHO TOYHO KM MHOTOTPAHHO
ONUCHIBAlIA 4YeJOBeKa. bByaydn HecnocoOHbIM Momo0paTh Hambolee
MOAXOAIIYIO [UTSl OTIUCAHUS A3BIKOBYIO SIMHUILY, CyOBEKT BBICKA3bIBAHMS
MEePEXOIUT K UCTIOIb30BAHMIO TaKOM KOHCTPYKIMH, Kak There is something
about the person I don’t understand (can’t tell, can’t follow, etc.). B nienom,
TOBOPSIIIMKA HCTOIB3YEeT MOJO0OHOTO PojJia KOHCTPYKIHIO JHOO IS TOTO,
9TO0BI CIENaTh aKIEHT HAa TOM, YTO €My HE yIaeTcs MOHSTh B CyObeKTe
(There is something about him (that) I don’t understand), 4To ToBOpsILIEMY
HpaBHTCs B omnmchiBaeMoM UM cyObekte (There is something about John
(that) | like) wam, HamPOTHB, YTO €r0 B HEM OTHIOb «HE MpEJNbIIACTY, a
BBI3BIBACT JIMIIbL HeraTuBHyro peakimio (There is something about John
(that) I don’t like), mnGo NOKa3aTh, YTO ONUCHIBAEMBIN YEJIOBEK BHI3BIBACT Y
ropopsiiero kakue-to accoumanuu (There is something about her that
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reminds me of my mom), u T.1. ABTOp SI3BIKOBOTO COOOIICHUSI, HE HAWIS
MOJIXOSIIETO JUTs CHUTYal[H CJIOBA, IBITAETCS OIMUCATENILHO OMPEICIIHUTh,
YTO €My HPAaBHUTCS, HE HPABUTCS U T.JI. B OMUCHIBAEMOM MM YejioBeke. MTak,
B MPUAATOYHOM MPEJIOKEHHH TOBOPSIIHHA, I CYOBEKT BBICKAa3bIBAHUSI
HCIIONB3YET CIICMYIOIINE CHHTAKCUIECKHE PACIITUPEHHS:

1) I like (love, adore, dislike, hate, value, appreciate,
etc.): There is something about him | really like;
2) I don’t understand (don’t fathom, don’t follow, can’t tell,

etc.): There is something about John I don’t understand. "Dear boy," she
said, "you know I sort of love you. There's something about you — I can't tell
what — that just puts my heart through the wringer every time I'm round
you. But, honey — " She paused [Fitzgerald, 1997];

3) that reminds me of somebody / something: | never really
looked at Fiedler this close, but there’s something about him that reminds
me of Dad [Segal, 1980, p. 170]. There’s something about her which
reminds me a little of you,” and it did not seem to him peculiar that he had
put it thus, instead of saying: “There’s something about you which reminds
me a little of her.” Ah! And here she was! [Galsworthy, 2002];

4) that makes me behave like somebody (children) (cry,
laugh, etc.): There’s something about her that makes everyone behave like
children;

5) that was different (strange, understandable, odd, etc.):
There was something about Hume that was strangely and inexpressibly
different [Fitzgerald, 1997].

OTaensHO XOTENOCh OBl TaKKe CKa3aTh U O CYIIECTBOBAaHUHU
KOHCTPYKIIUH, rae B Ka4yeCTBE JIoOKaImM3aTopa HCIOJIb3YETCA
CYIIECTBUTENIBHOE C MIMPOKOH cemanTHKo# way (a method, style or manner
of doing something [OALDCE, 2010]). CyObeKT BbICKa3bIBaHUSI TOOIIPSIET
WK K€ KPUTHKYET MOBEJICHHE OMUChIBaeMbIX MM Jtojeil (about the way):
about the way he talks, speaks, argues, smiles, laughs, behaves, etc.: There
was something about the way hetalked [MED, 2007]. IlomoGubie
KOHCTPYKIIUU TaKXKE€ JOBOJBHO YaCTO MCHOJIB3YIOTCS B AHTJIOA3BIYHOM
MPOCTPAHCTBE.

B Tperplo rpynmy BKIIOYEHBI KOHCTPYKLUH, TIE B KayeCcTBE
JIOKAJIN3YyEMBIX CYITHOCTHBIX XapaKTCPpUCTHUK BBICTYIIAIOT
CYIIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIOMIETO Ty WM MHYIO MPO(ECcCHIo 4YesloBeKa,
CYIIIECTBUTENBHBIE, 0003HAYAIOIIUE )KUBOTHOTO, 3BEPS, NTHUILY U T.1I.:
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There was something of a bear about him [MED, 2007].

There was something of a poet about him [MED, 2007].

Kaxk paBuiio, JIMOO0 OIMCBHIBAEMBIN YEIOBEK CpaBHHMBACTCA C TEM
WM WHBIM KUBOTHBIM WU 3BCPEM, WM €MY IMPUINHUCBIBAIOTCA 3aJdaTKH,
IIOTCHIIMAJ 4YC€JIOBCKa TONH WJIM WHOU HpO(i)eCCI/II/I. Hamu Obuin BbIJICJICHBI
CJIEYIOIINE TPYIIIbL:

CYIIECCTBUTCIIbHBIC, UMCHYIOIINUEC TOT WJIN UHOH BUJT HpO(l)eCCI/II/Ii
an actor, a poet, a dancer, a ballet dancer, a policeman, etc;

CJIOBA U BBIPAXKCHHSA, aKTYAJIM3UPYIOIIHUC B A3BIKC I'CHACPHBIC WA
BO3pacTHbIE 0COOEHHOCTH CyObekTa: woman’s prettiness, man’s courage,
children’s joy, etc;

CYHMICCTBUTCIbHBIC, HMCHYIOIINUC KHUBOTHBIX, 3B€pel>i, HAaCCKOMBIX,
rru: a bear, a lion, a cat, a fly, a dragon-fly, etc.

I'epoit B Gecene co 3HaMEeHHTHIM ChIUKOM Opkiojem Ilyapo,
KOTOpPBI ~ M3BECTEH  OJISCTSAIIMM  IIPOBEJCHHEM  paccleJOBaHUH U
BCJIMKOJICIIHBIMU  PACKPBITUAMU  CJIOKHBIX HpECTyHHeHHﬁ, oCcpeaCTBOM
THIATCJIBHOT'O aHaJlu3a CHTyaHHﬁ, JACIacT JIOTHYCCKUC BbIBOJBI, T. €.
Mepexo/1 OT MOCHIJIOK K MX CJEJICTBUSAM (3AKITIOUCHHSIM):

"That is Detective Inspector James Japp of Scotland Yard — Jimmy
Japp. The other man is from Scotland Yard too. Things are moving quickly,
my friend." | stared at the two men intently. There was certainly nothing of
the policeman about them. | should never have suspected them of being
official personages [Christie, p. 96].

loBopsimuii, ymoTpeOmsis MmMomOoOHBIE KOHCTPYKIMH, KaK OBl
«HAIIYyIMbIBACT MOYBY», bITAACH HaiTu HanboJee noaxoad1iee CpaBHCHUC:

There was something of the panther about him altogether [Christie,

2004].

B ocHOBe aHanmu3MpyeMbIX B JaHHOM paKypce KOHCTPYKIIHH JISKUT
CpaBHEHHE, KOTOpPO€ HMeeT CYOBEeKTHUBHBIN XapakTep M 3aBHCHUT OT
ropopsimero. CpaBHeHHE HOCUT CYTy00 WHIUBHIYAIbHBIN XapakTep.

[epexomuM K aHaN3y BBLIEJIEHHOH B paboTe YeTBePTOH IPyHIbI
uccienyeMol  KoHcTpykimu ¢ there.  MiumocTpaTuBHBIE — MaTepHan
CBHJICTETILCTBYET O TOM, YTO B KayecTBE XapaKTepU3YIOIIMX CyOBeKTa
CIIOBECHBIX ~ 3HAKOB ~ IMOMHMMO  IpWIAraTelbHbIX U KOHKPETHBIX
CYIIECTBUTENbHBIX MOTYT BBICTyIaTb M MMEHAa KadecTBa, HMEIOIHE
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ACHOTAaTUBHYIO OTHCCCHHOCTH K YCJIOBCKY, OMNUCBIBAIOIINE €TI0 JIMYHOCTD, €ro
TICUXHWYCCKOC UIN (1)H3I/I‘I€CKO€ COCTOSIHUC, HYXOBHLIﬁ MUDp U T.[.:

And one felt that there were capacities for enjoyment about her
which might yet come out [Galsworthy, 2007].

There was a certain magnificence about her arms, shoulders, hair,
which had darkened since he first knew her, about the turn of her neck, the
silkiness of her garments, her dark-lashed, greyblue eyes — she was
certainly as handsome at forty as she had ever been [Galsworthy, 2001].

[lomoOHBIE  KOHCTPYKIMH  XapakTepHBI B  MEPBYIO  JUIA
XYHAOXKECTBEHHOI'O CTUJIA U, B CBOIO OUCPEb, HC CTOJIb TUIIMYHBI JJI1 CTHJIIA
Pa3roBOPHOTr0. AOCTPAKTHOCTh SIBJIICTCSI OTOOPaKEHUEM HE CAMOTO MPEIMETa,
JKUBOT'O CYIIECTBA, ONPEACICHHOIO BCIICCTBA UJIN SIBJICHUSA KaK TaKOBOT'O, OHA
SABJIACTCA 0T06pa)KeHI/IeM nux CBOﬁCTBa, MBICJICHHO OTBJICUCHHOI'O OT HUX CaMUX.
Vmena kauecTBa SIBISIIOT coOOW OoJyiee MM MEHEE YCTOMYMBBIC MPU3HAKH,
BBIpAXKAOMIMC KAYCCTBCHHYIO OIPEACICHHOCTE OIMMCBIBAEMOI'O cy61,eKTa
[Bepmuesa, 1986, c. 106-108].

B HCCIICAYCMbIX CTPYKTYpax, OIIMCBIBAIOIIUX BHCIIHUC
TIOBCACHUYCCKHNC W BHYTPCHHHUC TICUXOJOTHUYUCCKUC XapaKTCPHUCTUKH, OBLIN
BBIJICNICHBI CIIEAYIOIIME UMEHa KadecTB: Mystery, beauty, vitality, spirituality,
freshness, majesty, look, ease, an air of efficiency, manner, aura, aureole,
restlessness, playfulness, magnificence, a look of exhaustion, excitement,
pleasingness; solicitude; littleness, lightness; simplicity; arrogance, superiority;
stillness; remoteness, languor, isolation, consciousness, self-consciousness.

B mporecce uccnenoBanusi ObIJIO YCTAHOBIEHO, YTO XapaKTepHas
UL XYHAOXKCCTBCHHOTO CTUJII KOHCTPYKOHUSA B 6OJ'II>IHI/IHCTBC CBOEM
UCTONB3YETCsl Ui CO3JaHUS ONPEACICHHOTO CTHIUCTHYECKOro 3(dexTa,
HaIpuMep, B LEeJIIX BU3yalIU3alliy ONMCHIBAEMOro 00pasa 1 T.1.:

Her face, above a spotted dress of dark blue crepe-de-chine,
contained no facet or gleam of beauty, but there was an immediately
perceptible vitality about her as if the nerves of her body were continually
smouldering [Fitzgerald, 1997].

HenocpencrBennas kBanudukanust aOCTPaKTHOW JIOKaJIM3yeMOit
CYIIHOCTHOM  XapaKTEepUCTHKM  CONpsDKEHa C  TaKk  Ha3blBaeMoOM
«opeosnoobOpasytomieir»  QyHKIUEH, moApasyMmeBaromeid Toj  coOoi
HEKOTOPYIO N30JIIUO OIIMCBIBAEMOT' O oT caMoro nHAWUBUIA.
B.H. Akcenenko [AxceHeHKo, 1956], Ha3piBasg yKazaHHYIO (DYHKITHIO
«co3naHueM arMocepbl», MPUMEHsUT €€ TPU ONHCAHUW CEMaHTHYECKON
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criermbukn npeziora about. JlanHas GyHKIHUS TONHOCTHIO PEATU3YETCS B
HCCIIeAyeMOl KOHCTPYKIUH, TJ€ PEIPEe3CHTUPYIOTCS TaKue aOCTpaKTHHIE
XapaKTCpUCTUKH, KaK OSMOIHOHAJbHAaA aTMOC(l)epa, TaMHCTBCHHOCTD,
3araio4HoOCTb U T.A.:

... for there was a certain sylvan freshness about him as he sat
there full of reposeful strength the hills seemed to have given, the
wholesome cheerful days of air and sunshine put into a man, and the clear,
bright look of one who had caught glimpses of a new world from the
mountaintop.... [Alcott, 1995].

...but 1 thought there was a certain refined affectation of
superiority, and an ungenial self-consciousness about her, that negatived
all her advantages... [Bronté, 1996];

There was a warmth and passion about him | never knew existed
[MED, 2007].

IIpuBeneHHBIE NPUMEPH! HAMIANHO JEMOHCTPUPYIOT, YTO KadecTBO,
HaxoJs S3bIKOBOE BbIpaXKeHWE B ()OpMe CyOCTaHTHBA, MBICIUTCS Kak Obl
ABTOHOMHBIM OT CBOCTO MaT€pHAIIbHOI'O HOCHUTEIIA. Ecm B npujiarateJiLHOM B
LCHTPC BHUMAHHA TOBOPALICTO, KaK IIPaBUJIO, HAXOAWUTCA Kadye€CTBO B €ro
HeHOCpe]ICTBeHHOfI CBA3U C O6LCKTOM-HOCI/IT€J’ICM, TO B OTaIbCKTHBHOM
Cy6CTaHTI/IBe, B CBOIO O0Y€pPC/ib, KAYE€CTBO «CaMoO 110 cebe» [CM. Ooiee HOI[pO6HO
Bpukorauna, 2006], 9T0 U co3AaeT CBOCOOPA3HBIA opeonodpasyronmii 3hpeKT,
I/ICHOJ’IBByGMHﬁ ABTOPOM  XYJIOKCCTBEHHOI'O0 IPOU3BCACHUA B PA3JIMIHBIX
CTUJIMCTUYCCKHUX LECIIAX.

Takum o00pa3oM, OBUIO YCTAaHOBICHO, YTO KOHCTPYKIHH, B
KOTOPbBIX B KayeCTBC JIOKaJIPISyeMOﬁ CYH.[HOCTHOP'I XapaKTCPUCTUKHU
BBICTYNIAlOT HMEHa KadecTBa (MMeHa ¢ aOCTpPakTHOM CeMaHTHKOI),
HCHOJIB3YIOTCA, KaK IMpaBHUJIO, B KOHTEKCTE XYIOKCECTBCHHOI'O CTUIIA JJId
co31anus 0oJiee BBITYKIOr0 00pa3a OMUCHIBAEMbIX TepoeB. B OOJIBIIHHCTBE
cly4aeB OHHM VYHOTPEOJSAIOTCS Cyry0o Hjsi pealn3aiud KpeaTHBHOTO
IIOTCHIIMAaIa.

U_II/IpOKOC HCIIOJIb30BAHHUC KOHCTPYKIHHU C there B BBICKA3bIBAHUAX
(6] YCJIOBCKEC CBA3aHO C HEKOTOPBIMHU KYJIbTYPOJIOTMYECKUMHU
OTpaHUYCHUAMU AHTJIHHCKOTO 9THOCA, OJHUM H3 KOTOPLIX M BLICTyHACT
30Ha JINYHOW aBTOHOMHM (30HA JIMYHOTO INPOCTPAHCTBA), WM privacy. B
NEPBYIO O4Y€epeb I3TO KacaeTcs HepBOﬁ TpyIIIbI HCCJIC,HyeMOﬁ HaMH
KOHCTPYKIIUH, TJ€ B Ka4C€CTBC JIOKAJIU3YCMbIX CYIHHOCTeﬁ BBICTYITWJIN
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npuiaraTenabHele. JaHHas KOHCTPYKILUS XapaKTepHa JUIs MHOTUX CTHJICH u
’)kaHpoB. BTopas rpymma I0CTaTO4HO YacTOTHA BO MHOIHMX CTWIAX H
XKaHpaX (XyHOXKeCTBEHHBI, pa3roBopHbI). KoHCTpykuus 3ToH rpymimsl
MO3BOJISIET  CIIyIIaromeMy (coOecelHHKy) clenaTb CBOM COOCTBEHHBIE
BBIBOBI 00 omuchIBaeMOM cyObekTe. KOHCTpyKuus TpeThed TIpymHIIbI
OCHOBBIBA€TCS HAa AaCCOLMALMAX, HAa CpPAaBHUTEIbHOM aHamuse. JlaHHas
CTpYKTypa B OONBIIMHCTBE CBOEM THIMYHA M XyJOXXECTBEHHOMH
JUTEpaTyphl, a TaKKe BCTPEYAETCs B PA3TOBOPHOM cTuie. UYerBepras
TpyNna aKkTyalu3upyeT TBOPYECKUM IOTEHIMAN S3bIKa, pPeannu3ys
KpeaTHBHYIO (YHKIHIO B SI3BIKOBOM HpocTpaHcTBe. KOHCTpyKIus nenaet
aKIeHT Ha  BH3yaJu3alud  o0pa3a, CO3JaHHUM  «BBIIYKIOCTH
penpeseHTHpyeMoro obOpaza. OHa sBISeTCS IOKa3aTeleM S3bIKOBBIX
CHOCOOHOCTEH TOBOPSILIETO, €r0 YMEHHS HCIIOJIb30BATh S3BIK HE TOJIBKO B
KOMMYHHUKATHBHOM, HO U 3CTCTUYCCKOHN (DYHKITHH.

ITogBomst wror Becel paboTe, OTMETHUM, 4YTO pPE3YJbTaThl
MIPOBEACHHOIO HCCIEJOBAHUS CBHIETENBCTBYIOT O TOM, YTO IIHPOKOE
yrnoTpeOsieHHe KOHCTPYKIMH, €€ CIIOCOOHOCTD BBIPA3UTh IIHUPOKUI CIIEKTP
CUTyalli peanbHON NeHCTBUTENBHOCTH CBUIETENBCTBYIOT O KOMIIAKTHOCTH
U CEMaHTHYECKOH THOKOCTH S3BIKOBOH (DOPMBI, HCIIONIB3yeMOH I
nepeaayn KOMIUIEKCHOTO CMBICTIOBOTO conepxanus. Konctpykuus c there ¢
NPEIUIOKHBIM KOMILIEKCOM, BBOIMMBIM NpeaioroM about, seisisice, roBops
SI3BIKOM MeTadop, «MaTepHalbHbIM CyOCTpaTOM» ammpoKCUMAaTHBHOCTH,
AYTEeHTHYHO PpENpEe3CHTHPYET BBIPAKAEMOE MHEHHE TOBOPSIIEro 00
OTHCBIBAEMOM CYOBEKTE, HE Hapymias HOPMY U y3yC f3bIKa, OTpa)aeT
TOHKHE HIOAQHChl OIIMCAHMUS 4YEJIOBEKA B  PAKYypCe IICUXUYECKOIO
npoctpancTBa. IIpemmoxHsiii KoMILIEKC ¢ mpemaorom about B coctase
KOHCTpyKIuHu ¢ there pacimmpsier auama3’oH BO3MOMHBIX BBIPAKAEMBIX
SI3BIKOBBIX CUTyaluid. braromaps mnocienoBaTeIbHOMY HCCIEI0BAHHIO
crnenuQuKN TaHHOW KOHCTPYKIMH C HPEIUIOKHBIM KOMIUIEKCOM BO3MOXHO
n3ydeHue (HOPMUPOBAHUS S3BIKOBON OMIIATHH Y H3YYarOUIMX AHTIIMHCKUX
SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIH, a TaKkKe y3yaJbHOE BBIPRXKEHHE pa3HOOOpa3HbBIX
uaei B peuu.
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